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И вышед принцеса Елизавет из-за стола и пошла в свой покои, 
и в сумнении пребезмерно из очей своих слезы испускала, воспоминая 
свое несчастие, что для кого хотела всю жизнь свою изнурить, того не 
имела знать. И много сетовав/7," надела на себя || черное платье. Лш 

И удумала просить у короля и герцога гишпанских того камординера, 
что чувствовала в серце своем малую отраду, что для кого себя изнуряет 
и слезы испускает, тот пред очима ея. И мнила, что не имели ли братья 
его над ним какого умысла, что, как слыша от прибывшаго из Гишпании 
своего пажа, более предала мысль просить того камординера, которой веема 
схож персоною на Дикарония. 

О чем и король француской, слыша вне жизни любезнаго и наречен-
наго своего зятя, много соболезновал и слезы испускал. Но, видя камор
динера, стоящего за стулом |[ гишпанского короля, котораго персона веема л 

схожа с принцем Дикаронием, которой каморъдинер веема от слез не 
удерживается, тому король француской несколко подивился. И размышлял 
в себе, что, «может быть, при нем служил и, чувствуя милость ево к себе, 
о том печалится». 

И по веселии приказал король уготовить для короля и герцога гишпан
ского преизрядныя покои, где могли б иметь себе квартеру, и убрать шпа
лерами и зеркарами зело удивително, помня любовь их отца к себе. 

И послал король француской до цесаревны, дщери своей, чтоб для 
веселия с ним [[ была. 

И пришед, паш донес: «Великая цесаревна, родитель вас спраши
вает. . .6 объявить нечто, чувствует в себе болезнь, затем быть не может. 

И пошед, паж донес его величеству, что принцеса не изволит быть, 
для того, что чувствует в себе техчение болезни. 

И по веселии король и герцог гишпанские пошли во уготованные по
кои, а король француской — в лажаменты своя. 

И наутре король француской, слыша, что дщерь его болна, пошел 
к ней в покои. И видя перемену в лице, и призна, что она печалится 
о принце Декаронин, много ей разговаривал и печалится о том отлагал II 
и представлял ей протчих женихов, равномерных с принцем." 

Но цесаревна, стыдясь, яко природное их девство о женихах стыдится, 
представляя отцу своему, что не тому печалится, но инная в ней есть бо
лезнь. Между чем в разговорах пренцеса отцу своему сказала,1 чтоб собла
говолил просить ей у короля гишпанского того пажа, которой много схож 
на Дикарония/ а сама мнила, что чрез ево можно обстоятелно ведать 
о действе, где делся принц Дикароний,— на что король позволил, не зная, 
для чего. 

И как прошло время обеда, то пришед король и герцог гишпанские, 
а принц Декароний, яко II истинный раб, тихо и кротко за ним следовал. 
Как сели кушать, тогда принц, мнимый паж, за стулом у короля гишпан
ского стоял. 

А как откушали, тогда принцеса Елизавет, сев с королем гишпанским, 
играла в карты. Меж чем принцеса просила у короля гишпанского пажа 
их, котрый при них служит, обещая им за то всякое услужение учинить. 
А ежели того оне зделать не могут, то и прищением политическим им пре
тила, что и под неволею отдадут. 

И слыша то, король гишпанской говорил: «Милостивая государыня, 
принцеса Елизавет, охотно б вам услужить тем готов, || но дух возмущает Л 

мя его вам отдать, что оной камординер так схож з братом нашим принцем 

II, » Испр,; в ркп. советовав. В рктг. пропущено несколько слое. 6 Доб.; 
в ркп. нет. * Доб.: a ркп. нет. а Испр.; в ркп. Диканория. 


